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CERCETĂRI RECENTE DE TEREN 
LA AROMÂNII DIN ALBANIA 

 
Cel dintâi învăţat care a semnalat existenţa aromânilor în Albania, 

în teritoriul unde-i întâlnim şi astăzi, a fost istoricul german Johannes 
Thunmann, care la 1774 a publicat la Leipzig, în limba germană 
lucrarea «Cercetări asupra istoriei popoarelor din Europa de Răsărit». 
Cităm: «Vlahii de dincolo de Dunare (romanii sud-dunareni) [...] sunt 
un popor mare si numeros si compun jumatate din populatia Traciei si 
trei sferturi din cea a Macedoniei si Thessaliei. Si in Albania locuiesc 
multi. Vorbesc acelasi grai ca si fratii lor de dincoace de Dunare, insa 
amestecat cu multe cuvinte grecesti. Ei nu sunt in nici un chip veniti 
din Dacia. De 750 de ani sunt cunoscuti sub numele de vlahi si gasim 
si urme ale graiului lor inca din sec. VI. Se numesc ei insisi rumani 
sau rumuni. Grecii ii numesc vlahi»1. 

Ulterior, informaţii despre prezenţa aromânilor în Albania găsim la 
istorici şi lingvişti români şi străini, printre care îi amintim pe : A. D. 
Xenopol, N. Iorga, A. Philippide, Th. Capidan şi alţii. Lui Th. 
Capidan îi datorăm monografia «Fărşeroţii», publicată în volumul VI 
din «Dacoromania» (1931). Mongrafia se întemieiază pe o călătorie 
de studii timp de lună efectuată în 1928 când a vizitat numeroase 
aşezări ale aromânilor şi a publicat câteva texte de la aromânii din 
zona Korcea. În ceea ce priveşte situaţia dialectală, concluzia la care 
ajunge Capidan estre că în Albania se vorbeşte un singur grai, cel 
fărşerot. Ulterior, cercetări de teren la aromânii din Albania a efectuat 
domnul Petru Neiescu, autor al unei lucrări de geografie lingvistică, 
«Micul atlas al dialectului aromân din Albania şi din Fosta Republică 
                                                 

1 Thunmann J. Untersuchungen uber die Geschichte der ostlichen Volker. 
Leipzig, 1774. S. 174. 
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Iugoslavă Macedonia» (1997). Domnul P. Neiescu oferă o informaţie 
bogată şi actualizată despre aromânii din Albania şi graiul lor.  

În cursul acestui an am avut ocazia să efectuăm cercetări de teren 
la aromânii din Albania în luna iunie. Cu acest prilej am înregistrat 
texte dialectale în localităţile Shquepur, Stan Cabunara, Fier, Andon 
Poci, Părmet, Korcea, Moscopole, Greava. De asemnea, am aplicat un 
chestionar special (pentru păstorit) în Ducasi. Menţionăm că la 
intrarea în localitatea Andon Poci, vizitatorii sunt întâmpinaţi de 
urearea inscripţionată în aromână: “Ghini vinitu!” — “Bine ati venit!”, 
iar la ieşire cu urarea “Oară bună!” — “Drum bun!”. 

În călătoria de studii am efectuat şi o documentare privind aşezările 
actuale ale aromânilor din Albania, istoria lor, configuraţia dialectală.  

În ceea ce priveşte răspândirea aromânilor, am constatat concentra-
rea lor în câteva zone, si anume: Permet-Fraşari, Corcea-Moscopole, 
Câmpia Muzachia şi zona Greava-Nicea-Lunca din apropierea 
oraşului Pogradeţ.  

Informaţii actualizate despre aromânii din Albania, am obţiniut şi 
de la asociaţiile lor. În Albania, funcţionează societatea RămăIii di 
Albania cu 16 filiale în localităţile: Tirana, Berat, Divjaka, Durrës, 
Elbasan, Fearica (Fier), Apollonia, Grabova, Korça, Kuçova, Lushnja, 
Përmet, Pogradec, Selenitsa.  

In luna octombrie 1991, în baza declararii caracterului cultural al 
asociatiei, Ministerul Culturii din Albania a aprobat infiintarea 
Asociatiei culturale Aromanii din Albania, statutul si programul 
acesteia. 

La prima adunare generala a Asociatiei, au fost prezenti 
reprezentanti ai aromanilor din Macedonia, Grecia, Franta, SUA, 
Germania. Din Romania au participat reprezentanti ai comunitatilor de 
aromani stabiliti in tara noastra. 

Au fost alesi presedintele, Comitetul (5 membri) si Consiliul 
Asociatiei (40 de membri). 

In Programul Asociatiei culturale Aromanii din Albania se arata ca 
aceasta «are misiunea de a cultiva si dezvolta limba, traditiile, istoria, 
religia si intreaga cultura populara in general, individuala si colectiva, 
a populatiei care se declara de nationalitate aromana pe teritoriul 
Albaniei». 

Printre obiectivele inscrise in Program, Asociatia isi propune: 
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— sa predice si sa practice credinta sa religioasa, inclusiv 
asigurarea si folosirea materialelor de cult si sa desfasoare activitati 
religioase in limba romana; 

— sa raspandeasca, sa foloseasca si sa aiba schimb de informatii in 
limba romana. 

Intr-o scrisoare, adresata autoritatilor albaneze de catre Asociatie, 
se solicita, printre altele: 

— la scolile elementare de baza in limba albaneza, sa se desfasoare 
si 3-4 ore pe saptamana de limba romana, ca limba de cultura formata 
pe baza dialectelor, intre care si dialectul aroman; 

— guvernul democratic albanez sa permita colaborarea culturala, 
artistica, sportiva, religioasa, economica si de invatamant cu Romania 
si cu diaspora aromanilor din lume; 

— guvernul albanez sa recunoasca restabilirea in acte a 
nationalitatii aromane sau romane, asa cum a fost inainte de al doilea 
razboi mondial; 

— Biserica Ortodoxa Romana sa sprijine reconstruirea bisericilor 
aromanesti, precum si pregatirea cadrelor religioase. 

Asociatia a adresat o scrisoare si autoritatilor romane, prin care 
solicita sprijin concret in vederea realizarii obiectivelor pe care si le-a 
propus in scopul «intaririi legaturilor etnice intre aromanii din Albania 
si fratii lor romani».  

O parte din aceste cereri au fost satisfacute prin acordarea de burse 
si locuri  

In 1993, Ministerul Justitiei din Albania a aprobat infiintarea 
Asociatiei Vlaho-ramenilor (Aromanilor), conceputa de elementele 
filogrecesti ca o replica la crearea Asociatiei culturale Aromanii din 
Albania. 

De asemenea, există şi societatea Fârshrotu din Yirucastro, cu 
revistă shi activitate proprie. 

Asociaţiile aromâneşti apreciază că în Albania trăiesc 200 de mii 
de aromâni, cifră care desemnează această minoritate ca fiind cea mai 
importantă minoritate etnică din Albania. 

Albania nu recunoaşte existenţa aromânilor ca minoritate etnică, 
aşadar această comunitate nu are acces la cultură şi informaţii în 
dialectul aromân. Deocamdată, Asociaţia culturală Aromânii din 
Albania publică în albaneză şi aromână ziarul «Frăţia-Vâllazenimi», 
cu articole în aromână (graiul fărşerot), în româna literară şi în 
albaneză. 
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Dacă in 1912, existau 17 şcoli elementare şi un liceu cu predare în 
limba română, în prezent singurele unităţi cu predare în dialectul 
aromân sunt o şcoală elementară privată din Korcea şi o grădiniţă din 
Divjaka. Societatea RămăIii di Albania, cu ajutorul României, a 
sprijinit acordarea de burse si locuri pentru studii pe cont propriu 
nevalutar. Începând cu 1992, mai mult de 1000 de tineri aromâni au 
obţinut burse de studii în România oferite de statul român. 

În Albania serviciile religioase nu sunt asigurate în limbile 
minorităţilor. Cu toate acestea, după 1989, Guvernul României a 
participat financiar la construcţia unei biserici noi ortodoxe la Korcea. 
Totodata, Patriarhia Romana a hirotonisit la Manastirea Curtea de 
Arges pe Preotul Dumitru Veriga, un preot aroman care slujeşte în 
aromână şi în albaneză la liturghia de duminică în biserica din Korcea. 
Biserica este impresionantă. La slujba ţinută de Părintele Veriga, vin 
să se roage alături de aromâni şi albanezi creştini (care de fapt, în 
mare parte sunt aromâni la origine).  

O altă biserică cu preot aromân există în Tirana, unde şi-a reluat 
activitatea după o lungă perioadă de întrerupere în timpul regimului 
comunist. În Tirana, comunitatea aromână este veche, datând de peste 
2 secole şi provine din Moscopole. Vechiul cartier aromânesc se găsea 
în centrul Tiranei, unde în prezent există clădiri moderne . 

O comunitate importantă şi foarte activă este cea din oraşu Fier 
(arm. Fearica), unde există condiţii pentru deschiderea unei şcoli, 
construirea unei biserici, şi înfiinţarea unui post de radio. 

Ne-a interesat indeosebi, stabilirea grupurilor dialectale, pornind de 
la faptul că aromânii fărşeroţi veniţi din Balcani şi stabiliţi în 
Dobrogea se împart în două grupuri şopani şi plisoti, cu deosebiri de 
grai, aşa cum rezultă din lucrările «Cercetări asupra aromânei vorbite 
în Dobrogea» (Saramandu 1972) şi «Graiul aromânilor fărşeroţi din 
Dobrogea» (Nevaci 2007). Cu ocazia cercetărilor de teren efectuate în 
Albania, am constatat existenţa acestor două grupuri, alături de care 
există şi altele: căstrăIoţ, jărcăIoţ, uiIaţ, culuIaţ, mizuchiari, megi-
doI. Există unele diferenţe, îndeosebi de ordin fonetic, între aceste 
grupuri. Unele din aceste grupuri au fost semnalate şi de Capidan în 
Fărşeroţii, dar a descris numai graiul unui singur grup, fărşeroţii 
plisoţ.  

În afară de graiul fărşerot, în Albania există şi un alt grai, cel numit 
moscopolean, vorbit în localităţile Greava, Nicea şi Lunca din 
apropierea oraşului Pogradeţ. Unii dintre locuitorii acestor aşezări s-au 
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stabilit de-a lungul timpului în Mocopole, fapt care explică numirea 
graiului lor ca moscopolean. De fapt, în Moscopole, s-au stabilit de-a 
lungul timpului şi fărşeroţi. De aceea nu se poate vorbi de un grai 
unitar în oraşul Moscopole, fapt care rezultă şi din lucrările scriitorilor 
aromâni din sec. al XVIII-lea, al căror grai prezintă particularităţi atât 
fărşerote cât şi moscopolene.  

Moscopole a fost în trecut cel mai înfloritor centru cultural al 
aromânilor. Orasul Moscopole (Voscopole) era situat in sud-estul 
Albaniei (la sud-vest de lacul Ohrida), la o altitudine de 1150 m. 
Actuala aşezare s-a construit pe ruinele fostului oras. A fost locuit 
compact de aromani (peste 40000 in anul 1750, 60000 in 1788 – 
conform lui Pouqueville), avand peste 12000 de case si 24 biserici. 
Astazi chiar, orasul vecin Corceaa, locuit de Albanesi si de Romani 
moscopoleni si farseroti, si care a mostenit ceva din insemnatatea 
Moscopolei, e situat in regiunea cu cea mai mare densitate de 
populatie din Albania”3. Orasul a fost distrus, prin atacuri succesive, 
de catre albanezii musulmani, in perioada cuprinsa intre anii 1769-
1788. Cauzele distrugerii orasului, explicate de scriitorii straini, au 
fost, conform consulului Frantei la Ianina, Pouqueville, turcii si 
albanezii («invidia si fanatismul se unira pentru a distruge opera 
intelepciunii»). 

Devastarea orasului de catre albanezii musulmani a dus la un exod 
masiv al aromanilor in capitalele europene, in special in centrele 
comerciale unde acestia aveau legaturi de afaceri. O mare parte s-a 
stabilit la Viena si Pesta. Ei erau perceputi ca fiind comercianti greci 
(afacerile, in mare parte, se desfasurau in limba greaca ), in scurt timp 
acaparand comertul din Austro-Ungaria. In cazul coloniilor grecesti 
din Imperiu, in toate privilegiile si actele numeroaselor lor comunitati 
bisericesti era vorba de greci si vlahi (Griechen und Walachen), iar in 
inscriptia de pe biserica din Miskolc este vorba numai si numai despre 
vlahi.  

 
In Moscople, oras populat exclusiv de vlahi (aromani), existau 

catre sfarsitul secolului al XVIII (1768) numeroase corporatii 
manufacturiere, multe biserici (in jur de 24), institutii comerciale si 
bancare, numeroase scoli comunitare — e drept ca in limba greaca, 
limba culturii bisericesti ortodoxe si laice in regiune. Exista de 
asemenea o tipografie unica in Balcani pe atunci, infiintata inainte de 
1730, si o Academie (Noua Academie – institutie de invatamant 
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superior) datand din 1744 singura institutie de invatamant de tipul 
Academiilor Domnesti de la noi, din Valahia si Moldova timpului. Se 
intelege insa ca era vorba de scoli in limba greaca, a bisericii oficiale 
ortodoxe de pe teritoriul fostului imperiu bizantin si apoi otoman. 
Cum se stie pe atunci, chiar la Academiile Domnesti din Moldova si 
Tara Romaneasca (Valahia) limba de predare era tot greaca. 

La tipografia din Moscopole insa, s-au tiparit si carti (mai ales carti 
de cult bisericesc, dar si de uz scolar) in graiul aroman, dialect 
romanesc local, cu litere grecesti – echivalent al scrierii cirilice 
romanesti din Tarile Romanesti – asa cum marturiseste unul dintre 
iluministii aromani ai timpului, invatatul Ghorghe Roja in lucrarea sa 
in limba germana, din 1809, tradusa si in romaneste in 1867 si tiparita 
la Craiova de aromanul Sergiu Hagiade, sub titlul: «Cercetari despre 
Romanii de dincolo de Dunare» (Hristu Candroveanu «Carte de 
vacanta pentru aromani». Vol. II: 3–7). 

De fapt, ceea ce s-a numit până acum grai moscopolean este graiul 
vorbit în localităţie Nicea, Lunca şi Geava, aşa încât ar fi mai potrivit 
să-l numim grai Grabovean, aşa cum l-a numit şi Gh. Constntin Roja 
la începutul secolului al XIX-lea. 

 Dintre particularităţile graiului grabovean, menţionăm:  
— trecerea lui i la ă după labiae ca în dacoromână: spălat, fătat, 
scapăr faţă de spilat, fitat, scapir în graiul fărşerot 
— trecerea lui i la u în silabă posttonică neaccentuară: maţun, cheptun 
faţă de maţin, cheaptin 
— formele verbale de ind. prez. 3 sg.: dă, lă, stă faţă de da, la, sta. 
— Fonetismul duminică faţă de dumănică. 

În încheiere reamintim faptul că aromânii din Albania îşi zic 
rămăni şi au o puternică conştinţă a unităţii de neam şi limbă cu 
românii din nordul Dunării. 

 
Un lucru care poate părea surprinzător îl constituie faptul că 

fărşeroţii – şi nu numai cei cu o instrucţie superioară – au o foarte 
clară şi marcată conştiinţă a românităţii. Trebuie să precizez că este 
vorba nu de o conştiinţă “inoculată” pe cale cultă — nu există niciun 
interes oficial local în acest sens, — ci de o conştiinţă transmisă din 
generaţie în generaţie în cadrul colectivităţii de aromâni. 

În ceea ce priveşte conştiinţa romanităţii, ea se menţine trează prin 
vestigiile romane, păstrate, de exemplu, la Apollonia (azi Poian), pe 
malul Adriaticii, principala poartă de pătrundere a romanilor în 
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Balcani, în secolul al II-lea î. Hr., când Iliria, Macedonia şi apoi, în-
treaga Grecie (anul 148 î. Hr.) devin provincii romane. Din Apollonia 
pornea faimoasa Via Egnatia (denumită până azi de către aromâni 
Calea Mare), principala arteră de circulaţie în Balcani pe direcţia vest-
est, care ajungea până la Salona (arom. Sărună; Salonic), 
continuându-se până la Constantinopol. Când am vizitat Apollonia, 
persoanele care ne însoţeau — ca de altfel şi aromânii din localităţile 
aflate în apropiere de Apollonia — şi-au exprimat opinia (de fapt 
convingerea) că romanitatea instalată aici s-a perpetuat de-a lungul 
secolelor, aromânii fărşeroţi fiind urmaşii legionarilor romani de 
odinioară. 

Referitor la conştiinţa românităţii ea este veche de câteva secole, 
nefiind rodul exclusiv al iniţiativei României, care a înfiinţat pe 
teritoriul actualei Albanii la sfârşitul secolului al XIX-lea şi începutul 
secoluli al XX-lea câteva şcoli cu predare în limba română şi a 
construit o biserică românească în oraşul Korcea. 

Prin legăturile comerciale cu centrele din occident şi, indeosebi cu 
cele din fostul Imperiu austro-ungar, aromânii au venit în contact cu 
confraţii lor din nordul Dunării. Conştiinţa românităţii este, asfel, 
anterioară creării diasporei româneşti în Austro-Ungaria, după 
distrugerea Moscopolei de către musulmani în a doua jumătae a 
secolului al XVIII-lea. Această conşiinţă s-a întărit în cadrul 
curentului naţinal promovat de Şcoala Ardeleană şi s-a afirmat public , 
la începutul secolului al XIX-lea. Prin scriitorii aromâni Mihail C. 
Boiagi şi Gheorghe Constantin Roja. 

Se înţelege, astfel, de ce conştiinţa românităţii este mai puternică la 
fărşeroţi decât la ceilalţi aromâni. Şi graiul fărşerot este mai apropiat 
de dacoromână decât celelalte graiuri aromâneşti. Până astăzi această 
conştinţă este vie. La aceasta contribuie, probabil şi faptul că ei înşişi 
îşi sun rămăni (fără a protetic), cuvânt pe care îl asimilează şi îl 
identifică cu cel de români. 

Fărşeroţii (sg. fărşirót°, pl. fărşiróţ) se găsesc mai ales în Albania2, 
dar şi în Grecia3 şi R. Macedonia4. 

                                                 
2 Fărşeroţii din Albania se găsesc în zona oraşului Korça (ar. Curčá©ă) şi 

în localităţi ca Pleasa, Dişniţa şi în ţinutul Ceameria (alb. Cemëri). Cf. 
Saramandu 1984: 471. 

3 În zona oraşelor Vodena (gr. Edessa) şi Neaguşte (gr. Naousa) cu 
localităţile Gramaticova de Sus, Fetiţa, Paticina, Papadia, Selia de Sus şi în 
Tesalia; cf. Saramandu 1984: 471. 
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În România, fărşeroţii sunt reprezentaţi de subgrupul şópańilor5 
(sg. şópan°) şi cel al plisoţilor6 (sg. plisót°) stabiliţi în Dobrogea7 — 
între cele două războaie mondiale — alături de ceilalţi aromâni. 
Fărşeroţii sopaI,i, originari din zona Frashari, s-au stabilit în marea 
lor majoritate, în a doua jumătate a secolului al XIX-lea în Grecia, de 
unde, înainte de al II-lea război mondial au venit în România. 
Fărşeroţii plisoţ au venit în România din Albania, stabilindu-se în 
localităţie Palazu MARE, lângă Constanţa şi Pipera lângă Bucureşti. 

Grecii îi mai numesc şi caraguni (purtători de gune negre) şi 
arvanitovlahi (vlahi originari din Albania) iar albanezii rëmëri şi 
čobani. 

În ceea ce priveşte subgrupuile fărşeroţilor, Thede Kahl firmă: „la 
Rrămăńi divizarea în grupe regionale nu joacă un rol important, aşa 
cum se întâmplă la Armâńi, întrucât datorită lipsei aşezărilor stabile nu 
s-au putut forma identităţi regionale. Grupe locale după aşezări, 
precum Cândruveańi (din Ágios Dimítrios), Grâmâticuveańi sau 
Câliveańi (din Áno Grammatikó), Miţindońi (din Kefalóvryso), 
Câstrâńioţî (din Kostrec) şi Plisoţî (din Plasë) sunt doar excepţii. La 
Rrămăńi delimitarea pe subgrupe se face mai puţin în funcţie de 
aşezările stabile cât în funcţie de ţinuturile de păşunat. Ciamuryoţî sau 
Cambisi sunt Rrămăńi care iernează în câmpiile din apropierea coastei 
din Thesprotien şi din sud-vestul Albaniei, Muzăchiari sunt Rrămăńi 
din Câmpia Myzeqe sedentarizaţi de mult timp iar Culuńeaţî sunt 
Rrămăńi ale căror ţinuturi de păşunat se aflau în districtul Kolonja. 
Fârşiroţî (din Frashër) este o denumire locală referitoare iniţial la 
regiunea montană Frashër care a cuprins treptat toate grupele de 
Rrămăńi, astfel încât de multe ori prin Fârşiroţî se denumesc toţi 
Rrămăńi-i (arvanitovlahi). Însă la Rrămăńi, noţiunea şi-a păstrat în 
multe locuri sensul iniţial, astfel încât pot fi întâlniţi Rrămăńi care se 
recunosc ca fiind Rrămăńi dar nu şi Fârşiroţî”8. 

                                                                                                         
4 În Republica Macedonia din fosta Iugoslavie se găsesc fărşeroţi în Beala 

de Sus şi în Nijopole); cf. Saramandu 1984: 471. 
5 Această denumire a fost dată de plisoţi subgrupului care prin procesul de 

nomadism a plecat mai devreme în Grecia şi care nu mai păstrează în grai pe 
r uvular [ρ]. 

6 Numele lor provine de la localitatea Pleasa din Albania. 
7 Vezi subcapitolul Fărşeroţii în Dobrogea. 
8 Khal 1999: 62: «Bei den Rramani spiek die Unterteilung in regionale 

Gruppen keine so grosse Rolle wie bei den Armani, da sich wegen fehlender 
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Originea farşeroţilor 
 

La fel ca şi ceilalţi aromâni – conform teoriei mai larg răspândită 
printre filologi – fărşeroţii au ajuns în actualele teritorii venind dinspre 
nord, dar numai după ce s-au desprins din trunchiul român comun. În 
stadiul actual al cercetărilor – trebuie să admitem că romanitatea a 
putut să apară în mai multe zone ale vastului teritoriu romanizat din 
nordul şi din sudul Dunării şi că aromânii sunt continuatorii 
romanităţii sudice9: «Originile dialectelor româneşti – afirmă Nicolae 
Saramandu- trebuie căutată în vastul spaţiu romanizat din nordul şi din 
sudul Dunării, unde, în ţinuturile stăpânite de romani, s-a creat un 
continuum romanicum, o “pânză de romanitate”, care s-a destrămat 
în urma aşezării slavilor în sudul Dunării. Unitatea limbii române nu 
se opune admiterii acestui vast spaţiu romanizat. Ea se explică prin 
unitatea latinei şi prin caracterul unitar al limbii de substrat»10. Pindul 
este unul din ţinuturile de origine ale aromânilor, aşa cum rezultă din 
sursele istorice. Acest lucru reiese clar din ALiA (Dahmen / Kramer) 
şi din ALAR (Saramandu), care au puncte de anchetă în Grecia. 

Referindi-se la Ţinuturile de origine ale aromânilor, Thede Kahl 
afirma: «Independent de cercetarea etnogenezei şi a locului de origine, 
spaţiul în care cultura şi limba aromână s-au putut forma, după cum 
poate fi dovedit, pe perioada cea mai îndelungată, poate fi stabilit în 
Munţii Pindului. Acest spaţiu din cadrul zonei geografice Epir, Tesalia 
şi Macedonia poate fi denumit, deja din Evul Mediu, ca fiind ţinut 

                                                                                                         
bodensteter Siedlungen keine regionalen Identitaten ausbilden konnten. 
Lokalgruppen einzelner Siedlungen, wie es die Cândruveańi (aus Agios 
Dimitrios), GrâmdticuveaI oder Câliveańi (aus Ano Grammatikó), Miţindońi  
(aus Kefalóvryso), Câstrâńioţî (aus Kostrec) und Plisoţ (aus Plasë) darstellen, 
sind daher die Ausnahme. Bei den Rrămăńi ist die lokale Abgrenzung von 
Gruppen weniger auf feste Ortschaften als auf ausgedehnte Weidegebiete 
bezogen. Ciamuryoţî oder Cambisi sind Rrămăńi, die in den küstennahen 
Ebenen Thesprotiens und Südwestalbaniens überwintern, Muzachiar sind 
schon seit langem sesshaften Rramani der Myzeqe-Ebene und Culuńeaţî 
diejenigen, deren Weidegebieti im Bezirk Kolonja liegen. Im Fall der 
Fârşiroţî (au Frashër) ist eine ursprünglich auf die Gebirgsregion Frashër 
bezogene Lokalbezeichnung auf samtlich Gruppen der Rrămăńi bezogen 
worden, so dass viel unter dem Begriff Fârşiroţî die Gesamtheit der Rramani 
(Arvanitovlachen) verstehen». 

9 Saramandu 1984: 423; Cf.: Capidan 1931: 170. 
10 Saramandu 2004: 71–72. 
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nucleu al aromânilor. În acest ţinut nucleu iniţial trebuie socotite şi 
câmpiile folosite pentru păşunat. Cei mai mulţi aromâni au imigrat din 
Munţii Pindului, mai mult sau mai puţin direct în noile şi deseori 
îndepărtatele ţinuturi în care îi găsim astăzi (Dobrogea, Rodopi, 
Vérmion, Olimp etc.). Nu este clar dacă, pe lângă Munţii Pindului, se 
mai pot lua în considerare şi alte ţinuturi de provenienţă a aromânilor 
în Evul Mediu. Nu intră în discuţie regiuni mai joase, unde au ajuns 
doar periodic în cadrul procesului de transhumanţă şi unde, în Evul 
Mediu, nu şi-au întemeiat aşezări s t a b i l e »11. 

 
Păstoritul nomad — un modus vivendi al fărşeroţilor 

 

«Dintre toţi românii din Peninsula Balcanică – spune Theodor 
Capidan – adevăraţii nomazi care n-au locuinţe stabile atât la munte 
cât şi la şes şi locuiesc mai mult în călive sunt aromânii din Albania’ 
[...]. Fărşeroţii, chiar după ce s-au aşezat la munte cu toate familiile şi 
avutul lor, nu aşteaptă decât să se isprăvească iarba bună de păscut ca 
să se mute în altă parte. Ei continuă cu mulările până aproape de 
toamnă când se coboară la şes» (Capidan 1926: 63). 

Nomadismul în păstorit, prezentându-se sub o formă de civilizaţie 
mai înaintată, trebuie deosebit de acela al triburilor de stepă. 

Ocupaţia de bază a aromănului fărşerot a fost în toate vremurile 
păstoritul. De altfel şi natura solului pe care se găseau aşezările lor, 
nu-i putea îndemna decăt la această îndeletnicire. Peninsula Balcanică 
cu un relief atăt de variat, a prezentat încă din cele mai vechi timpuri 

                                                 
11 Khal 1999:16: «Unabhangig von den Betrachtungen zur aromunischen 

Ethnogenese und Urheimat kann der Raum, in dem sich aromunische Kultur 
und Sprache zuletzt nachweislich am langsten ausbilden konnte, eindeutig 
auf das Pindos-Gebirge festgelegt werden. Dieser Grenzraum der geographi-
schen Grossraume Epirus, Thessalien und Makedonien kann bereits für das 
Mittelalter als aromunisches Kerngebiet bezeichnet werden. Zu dem 
ursprünglichen Kerngebiet mussen auch die Ebenen gezahlt werden, die im 
Rahmen der Fernweidewirtschaft aufgesucht wurden. Die meisten Aromunen 
sind vom Pindos aus mehr oder weniger direkt in ihre oft weit entfernten 
neuen Siedlungsgebiete (Dobrudscha, Rhodopen, Vérmion, Olymp etc.) 
eingewandert. Nicht geklart ist, ob neben dem Pindos von weiteren 
Stammgebieten der Aromunen im Mittelalter ausgegangen werden kann. 
Tiefer gelegene Regionen, die im Rahmen der Transhumanz nur periodisch 
aufgesucht wurden und in denen im Mittelalter keine bodensteten 
aromunischen Siedlungen entstanden, kommen hierbei kaum in Erage». 
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toate acele condiţii pentru dezvoltarea unei vieţi pastorale, aşa cum a 
existat din vremuri străvechi în tot bazinul mediteranean, şi ceea ce 
pare şi mai interesant pentru studiul formelor acestei vieţi sub raport 
social, este că, pe cănd în ţările civilizate aceste forme au intrat în 
domeniul legendelor, la păstorii aromăni ele s-au păstrat, toate, pănă 
în zilele noastre. Modul de practicare a păstoritului presupunea 
transhumanţa şi nomadismul, fiecare în parte cu caracteristicile sale. 

Păstoritul t r a n s h u m a n t  presupune mutarea alternativă şi 
periodică a turmelor între două regiuni de climat deosebit, însoţite 
numai de păstori.1 

Păstoritul în formă s e m i - n o m a d ă  implică aceeaşi mutare 
alternativă şi periodică concomitentă a turmelor, oamenilor şi 
întregului inventar gospodăresc, în aceleaşi aşezări.  

«La fărşeroţi, — spune Theodor Capidan, — care de multe ori îşi 
schimbă locuinţele după calitatea păşunilor, ultimul tip de viaţă semi- 
nomadă ia forma nomadă». 

Păstoritul în formă n o m a d ă  implică schimbarea periodică a 
locuinţelor în locuri mai sigure şi în funcţie de calitatea păşunilor. 
Între tipul de viaţă semi- nomad şi transhumant, ultimul pare a fi fost 
cel mai vechi. La păstorii aromăni, transhumanţa nu este atăt de 
răspăndită. Ea este practicată de nevoie în regiunile în care bărbaţii, 
putăndu-se ocupa şi cu altceva decăt cu păstoritul, se duc o parte cu 
vitele la păscut, o altă parte rămăn acasă, îndeletnicindu-se cu alte 
treburi2. Nu se cunoaşte motivul care i-a determinat pe păstorii 
aromăni să nu continue această formă a păstoritului. Se pare că ei au 
evitat-o numai din pricina neplăcerilor ce se iveau în viaţa de familie 
(Capidan 1942: 92). 

Descriind păstoritul la fărşeroţi, Thede Kahl afirma: «Înainte de 
stabilirea aromânilor în locurile în care îi găsim până în prezent, ei 
practicau păstoritul nomad şi locuiau în aşezări sezoniere de colibe şi 
corturi, într-o continuă migraţie între locurile de vărat din munţi şi 
locurile de iernat din zonele de câmpie şi de pe coasta mării [...] După 
diferitele tipuri de aşezare, s-a putut face diferenţa între păstorii care 
locuiau în colibe rotunde acoperite cu frunziş şi cei care locuiau în 
corturi din ţesătură. În cadrul păstoritului la aromâni se observă 
diferenţe între grupele de Armâńi (caraguni) şi de Rrămăńi (fărşeroţi). 



Cercetări recente de teren la aromânii din Albania 
  

 219 

Păstoritul nomad, în care caz păstorii trăiesc tot timpul anului în colibe 
de paie şi corturi de blană, s-a păstrat până astăzi la Rrămăńi»12. 

 
Păstorii din Albania, cunoscuţi sub numele de fărşeroţi – unii 

dintre ei — îşi mânau turmele la iernatic spre câmpia Muzăchia, 
coborând până aproape de portul Volona. Alţii apucau drumul spre 
Tesalia. Păstorii aşezaţi la nord de râul Scumbi se îndreptau spre satele 
Beala de Sus şi Beala de Jos. Cei din ţinuturile Dangli şi Colonia (cu 
centrul Fraşari) îşi mânau turmele la văratec în Munţii Gramos. 

Fărşeroţii din Albania, trăind sub continuă ameninţare din partea 
populaţiei albaneze şi-au părăsit, cei mai mulţi, locurile de baştină şi 
au ajuns cu turmele până la Muntele Neaguş, deasupra Veriei. Aici ei 
au ocupat comuna Selia de Sus. O parte dintre aceştia duceau turmele 
la iernatic în apropiere de oraşul Neaguşte, iar alţii îşi coborau turmele 
pe ţărmul mării, aşezându-se în apropierea oraşului Caterina, de la 
poalele Olimpului. Cei din Neaguşte, cu timpul, au fondat o comună 
numită Hurpani13. Cei mai mulţi iernau la Caterina, restul în Câmpia 
Salonicului (unde de ocupau şi cu agricultura) (Capidan 1926: 123). 

Păstorii nomazi trăiau în fălcări14. O fălcare era alcătuită din mai 
multe fumé× (< lat. familia) iar căpetenia unei fălcări era Öihăélu (< 
tc. kehaja). Păstorul se numea picuráru (< lat. pecorarius). Majoritatea 
fărşeroţilor – mai ales cei care practicau păstoritul nomad – locuiau în 

                                                 
12 Khal 1999: 41: «Bevor die Aromunen sich dort niederliessen, wo sie 

zum Teil bis heute zu finden sind, betrieben sie fast ausschliesslich eine 
nomadische Form der Fernweidewirtschaft [...] Nach verschiedenen Typen 
der Siedlungsweise konnte unterschieden werden zwischen Hirten die in 
bienenkorbartigen Laubhütten wohnten und Hirten, die in festen Stoffzelten 
wohnen. Innerhalb der aromunischen Fernweidewirtschaft bestanden und 
bestehen Unterschiede zwischen den aromunischen Gruppen der Armarii 
(Karagunen) und der Rramani (Farscheroten). Nomadische Fernweidewirt-
schaft, bei der die Hirten das ganze Jahr über in Strohhütten und Fellzelten 
leben, hat sich bei den Rramani bis heute gehalten».  

13 Horopani, cu timpul a devenit oraş. Şi în ziua de astăzi el este locuit – în 
mare parte – de fărşeroţi (chiar dacă mulţi nu mai vorbesc limba, ei au 
conştiinţa apartenenţei la acest grai); Horopani este locul din care bunicii mei 
(împreună cu tatăl meu) au plecat spre România în anul 1938. 

14 Cf.: Capidan 1926: 165: fălcáre (< lat. falx, cem) ‘secere’: «Un derivat 
adjectival falcalis, -em, din care am avea fălcare, a trebuit să însemneze, la 
început, porţiunea de pământ în forma ‘secerei’ locuită de o grupare de 
familii». 



Manuela Nevaci 
 

 220 

călíve (< ngr. καλυβα) dar cei care numai iarna plecau la şes şi vara 
reveneau la locuinţele lor de munte aveau case. 

Aşezările păstorilor aromăni se găsesc pe înălţimi de munte, 
departe de drumurile mari. Ca înfăţişare, ele se arată impunătoare, 
fiindcă mai toate au poziţii frumoase, sunt situate pe lăngă ape 
curgătoare şi în apropiere de păduri seculare. Originea acestor aşezări 
este foarte modestă. La început ele se alcătuiau din simple “călive” 
(colibe) de sub conducerea unui celnic, grupate de cele mai multe ori 
în mai multe cătune aşezate aproape unele de altele. Adesea aceste 
cătune izolate prin munţi se făceau numai pentru siguranţa femeilor şi 
copiilor. Şi astăzi se mai păstrează în tradiţia locală amintirea despre 
vechea structură a celor mai multe sate aromăneşti din Albania. 
Această stare primitivă a aşezărilor aromăneşti se poate înţelege 
numai dacă ţinem seama de faptul că aromănii, la început, îndelet-
nicindu-se cu păstoritul, au dus o viaţă transhumantă sezonieră şi chiar 
semi-nomadă cu obişnuitele pendulări între munte şi cămpie1. Dacă şi-
au ales aşezările de munte, aceasta au făcut-o din mai multe motive. 
Ca păstori, ei aveau nevoie de ţinuturi căt mai întinse şi bogate în 
păşuni. În asfel de împrejurări, ei nu s-au putut stabili nici pe vărfuri 
de munte, şi nici de-a lungul văilor, ci pe povărnişul munţilor, departe 
de marile artere de comunicaţie.  

În felul acesta, aşezările lor, la început în cătune alcătuite numai 
din căteva colibe, cu timpul se transformau în sate mai măricele, 
dintre care unele, devenind centre comerciale mai importante, repede 
ajungeau oraşe înfloritoare, precum Moscopole, Frashari, Corcea. 
Procesul era ciclic: aşezările stabile devnite oraşe înfloritoare erau 
distruse de către musulmani pentru a nu deveni o ameninţare socială. 
Fărşeroţii erau nevoiţi să se retragă în călive şi, generaţiile următoare 
ridicau din nou locuinţe stabile. În Albania, în timpul rgimul 
comunist, toţi fărşeroţii au au fost sedentarizaţi, călivele păstrându-se 
doar în memoria bătrânilor. Călătorul care se încumetă să urce la 
atitudine mare, pe drumuri de munte la Frshari, poate vedea si astăzi 
păstrate ca piesă de muzeu, călive ale fărşeroţilor. 

 
Voi prezenta câteva particularităţi esenţiale care diferenţiază graiul 

fărşeroţilor de restul graiurilor aromâne. 
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I. Sistemul fonetic şi fonologic 
 

Vocalismul. Vocala [â] nu are realizare fonologică (nu intră în 
opoziţie cu vocala ă). Fonetic, ea apare în silabă neaccentuată: pâhnii. 

În graiul fărşeroţilor plisoţ există variantele nazalizate ale vocalelor 
[a], [ă], [e], [o]: [ã] în gãfţắ×, stρãńe, [ẵ] în sẵmbătă, [ä] în gäρu15, 
pγänËe (croitor, haine sămbătă, grâu, plânge). 

 
 Semivocalele şi vocalele scurte finale. În graiul fărşeroţilor plisoţ 

vorbit astăzi în Albania, diftongii �a, ¤a se realizează ca ę, ³: gçęi 
‘strigoi’, s³cρi ‘soacre’, în vaiaţie liberă cu forme în care � şi ¤, 
semivocale, intră în componenţa diftongilor �a şi ¤a care se opun în 
silabă accentuată, în perechi minimale de tipul m�ári ~ m¤ári. 
Semivocala ÷ se realizează în variaţie liberă ca ˜ în cadrul difrongului. 

Atât în graiul şópanilor cât şi în cel al plisoţilor, vocalele scurte 
finale sunt ocurente nu numai după o consoană, ci şi după orice grup 
de consoane: arị, áre, muntị, ţinţị, aflặ etc. 

 
Transformările fonetice în sistemul vocalic. La fărşeroţi, [e] 

trece la [i] în formele: bimu ‘bem’ şi ‘biţ’, ‘biţi’. 
În silabă neaccentuată, trecerea lui [i] la [ă] apare atât în cuvinte 

moştenite cât şi în împrumuturi: astănËému ‘stingem’, dăscálţu 
‘desculţ’, năpótu ‘nepot’ pentru astinËému, discálţu, nipótu. 

Tot în silabă neaccentuată se produce afonizarea lui i final: ari, 
fuËi, lucri, umpli (are, fuge, lucruri, umple) etc. 

Afonizarea lui [ă] final atât după o consoană cât şi după grupuri 
consonantice: acásă, faţă, cafţă, ta×ă, află, capră (acasă, faţă, ceri, tai, 
afli, capră). Fenomenul se produce în silabă neaccentuată. 

Labilizarea lui [ă] neaccentuat în silabă posttonică, prin asimilare 
la timbrul vocalei scurte finale reprezintă o particularitate a 
fărşeroţilor plisóţ: acúmpuru ‘cumpăr’, leagânu ‘l�ágăn’, tálaru 
‘putină’ faţă de acúmpăru, l�ágănu, tálăru la şópań. 

Labilizarea lui [i] neaccentuat ca în dacoromână: vă'ură pentru 
viËură, nvăscură pentru nviscură în restul aromânei. 

 
Consonantismul16. Particularităţile graiului fărşerot în ceea ce 

priveşte consonantismul sunt: 

                                                 
15 Mai ales în graiul femeilor. 
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În vorbirea fărşeroţilor plisóţ, vibranta [r] se realizează ca r (r 
apical), ρ (r velar) sau ρ (r uvular), mai ales atunci când rezultă din 
reducerea grupurilor consonantice rn şi rl: ˜áρă ‘iarnă’, auρu ‘urlu’ 
etc. La generaţiile tinere de vorbitori particularităţile de rostire a lui [r] 
încep, treptat să dispară. Fenomenul nu e întâlnit la fărşeroţii şópań. 

Tot în graiul fărşeroţilor plisoţ se aude un Ø velar ca în albaneză, ca 
variantă liberă a lui e: aØăsamu (lăsăm), caØea (drumul), mọØtă (mult) 
etc. 

Redarea lui l ca γ apare tot în graiul fărşeroţilor plisoţ: γumbadă 
‘lumânare’ pentru lumbardă: Ş, γoc ‘loc’ pentru locu: Ş etc. 

Trecerea lui [×] la [y] e un proces de evoluare a lui × palatal 
întâlnit doar la fărşeroţii dinAlbania: fuρyi ‘hoţii’, yaρă ‘pestriţă’ 
ursoIyi pentru fur×i, ×ară, ursoI×i la ceilaţi aromâni. 

Reducerea dentalei [n] în cadrul grupului consonantic mn (mn > m) 
apare atât la şópań cât şi la plisoţ: le6u, sca6u, semu (lemn, scaun, 
semn) etc. Aceeaşi consoană se reduce şi în grupul [rn] la [r]: fuçigă, 
˜áçă, cáçă (furnică, iarnă, carne) etc. 

Reducerea lichidei laterale [l] în grupul [rl] la [r] în fonetismele: 
a©uç u ‘urlu’, ńiru ‘albastru’, nvăç ă ‘capie’ etc. 

 
II. Particularităţi morfologice17 

 

Articolul hotărât enclitic al manuscriselor se realizează ca şi în 
dacoromâna vorbită18: ómu, fiĉóru, lúpu, bărbátu. 

Amuţirea lui [i] final din forma de genitiv singular a articolului 
substantivelor masculine: a fiĉóçu, a lúpu, a băçbátu. Fenomenul 
apare mai ales la fărşeroţii plisoţ. La fărşeroţii şópań formele a fiĉóru˜ 
~ a fiĉóru se află în variaţie liberă. 
 

Pronumele. Graiul fărşerot nu cunoaşte la persoana întâi singular, 
forma de nominativ, pronumele ˜o. Această formă e înlocuită cu cea 

                                                                                                         
16 În acest subcapitol voi prezenta doar particularităţile de natură fonetică şi 

unele schimbări care pot indica tendinţa în evoluţia consonantismului acestui 
grai. 

17 Nu voi prezenta desinenţele nominale sau verbale specifice ale acestui 
grai, deoarece modificările sunt de ordin fonetic. 

18 Rezultatul este acelaşi. Evoluţia este însă diferită. Vezi în capitolul 
‘Articolul’, teoria Matildei Caragiu-Marioţeanu. 
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de la acuzativ mini ‘eu’. La persoana a III-a (nominativ-acuzativ) apar 
forme paralele de pronume personal: elu, y÷a, e×, �ali şi năsu, nắşi, 
nắsặ, nắse. 

 
Verbul În graiul fărşerot se constată tendinţa de unificare a 

conjugărilor prin trecerea verbelor de conjugarea a III-a la conjugarea 
a II-a sau a celor de a IV-a la conjugarea întâi sau a II-a (fáţire → 
făţ�ári, avËắri → avËári, ańurËíri → ańurË÷áρι etc.). 

Forma auxiliarului de perfect compus 3 sg. este ar faţă de au în 
restul aromânei. 

O particularitate aromânilor din Albania este forma de prez. Ind 
pers. 1 sg: mutrest° faţă de mutrescu în restul aromânii. Forma 
mutrest° se poate explica prin faptul că fărşeroţii au pentru ind. Prez. 
2 sg. terminaţia –şti, evoluţie firească a latinescului –escere (ca în 
dacoromână) faţă de –şţâ în restul aromânei. Prin urmare, forma 
verbală în -st° s-a format prin analogie de la pers. 2 sg. 

La imperfect Ind., forma de pers. a 2-a pl. este mutreat faţă de 
mutreaţ în restul aromânei.  

Imperfectul verbului a fi, pers. a 3-a sg. este ara faţă de ira, eara. 
Lexicul graiului fărşerot nu prezintă diferenţe semnificative faţă de 

restul graiurilor aromâne. Semnalăm păstrarea doar la fărşeroţi a 
cuvintelor moştenite din latină: stupi (cu sensul de albină) şi mur° 
„perete” şi prezenţa unor împrumuturi vechi din albaneză : ĉilimÀán° 
pentru fiĉurícu  

Pentru a exemplifica particularităţile de grai, vă invit să urmărim o 
poveste spusă de o tânără aromâncă, fărşeroată din Albania. Vorbirea 
este fluentă, ceea ce demonstrează faptul că se păstrează graiul 
armânesc la generaţiile tinere. 

Tot pentru a exemplifica afirmaţiile refritoare la conştiinţa 
româniţăţii, vă invit să ascultaţi mărturisirea lui Zosi Todi din Fier 
(presedintele societăţii aromânilor din Fier, Fearica) si cea a lui Vasile 
Curo din Părmet.  

Graiul fărşerot, prin atestarea sa dialectală se înscrie în sistemul 
graiurilor ce formează dialectul aromân. 
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